	КОНТРАКТ №                                  
 _______________2022   г. 
	CONTRACT № 
_____________________2022              


	Компания ______________________________, именуемая в дальнейшем Продавец, в лице директора _________________________________, действующей на основании Устава, Наманган вилоят Эндокринология диспансери, именуемый в дальнейшем Покупатель, в лице главного врача Сиддикова Б. Ф., действующего на основании Устава, с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:


	The Company ___________________________________________ here in after referred to as the Seller, represented by Director _______________________________acting on basis of Charter on the one hand, and Namangan regional Endocrinology Dispensary, hereinafter referred to as the Buyer, on behalf of the Head  Siddikov B. F. acting by Charter on the other hand, have concluded the present Contract for the following: 

	
	

	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
	1. SUBJECT OF THE CONTRACT

	Продавец продает, а Покупатель покупает на условиях – CIP Ташкент-Аэропорт (ИНКОТЕРМС 2010) товары для нужд здравоохранения (Товары), производства компании «_________________________________________ в соответствии Приложением №1 которое является неотъемлемой частью настоящего Контракта


	The Seller has sold and the Buyer has bought on terms – CIP Tashkent-Airport (INCOTERMS 2010) the medical products for hospital use (The Goods), origin of the company ______________________________________________________ in accordance with the Appendix 1, which is the integral part of the present Contract.


	2. ЦЕНА И ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА
	2. PRICE AND TOTAL AMOUNT OF THE CONTRACT

	2.1. Цены, указанные в Приложении №1 установлены в долларах США и понимаются на условиях поставки CIP Ташкент-Аэропорт (ИНКОТЕРМС 2010), включая экспортную упаковку, маркировку и транспортировку. 

Цены остаются твердыми на весь срок действия Контракта. Код ТН ВЭД   
2.2. Грузоотправитель: _______________                     
	2.1. The prices indicated in the Appendix No.1 are fixed in US dollars and understood on terms of delivery - CIP Tashkent-Airport (INCOTERMS 2010), including export packing, marking and delivery.

Prices are firm during the whole validity period of the Contract. HS codes    
Shipper: _____________________________________  

	2.3 Общая сумма Контракта составляет: 
_________________________________________ и включает в себя: затраты на комплектацию, таможенное оформление в стране Продавца, страховку, расходы на отгрузку и иные необходимые для этого затраты, а также авиатранспортные расходы до аэропорта г. Ташкента.
	2.3. The total amount of the Contract is:  
_____________________________________ and includes: expenses for a complete set, customs registration in the country of the Seller, policy of insuranse charges on shipment and other expenses, necessary for it, and also the total amount of air-freight to Tashkent.           

	
	

	3. ПЛАТЕЖ
	3.PAYMENT

	3.1. Платеж будет произведен в Евро; 
	3.1. Payment is to be effected in Euro . 

	3.2. Платежи будут произведены в валюте Контракта (в Евро) посредством прямого банковского перевода в следующем порядке:
1-ый этап: Предоплата в размере 70%       не позднее 20 банковских дней с даты подписания Контракта; 

2-ой этап: оплата оставшейся суммы– в течение 10 банковских дней с даты поставки товаров на условиях CIP Ташкент (Incoterms 2010). 

	3.2. Payment is to be made in currency of the Contract Price (in Euro) by means of direct bank transfer in the following scheme: 
· 1st stage: Prepayment of 70% not later than 20 bank days from the date of signing the Contract;

· 2nd stage: Payment of rest of the sum– within 10 bank days after the goods have been delivered on CIP Tashkent terms.



	3.3. Оплата оставшейся суммы (2-й этап) производится после предоставления Продавцом следующих документов:

3.4.1. Инвойс

3.4.2. Aвиа накладная-
3.4.3. Упаковочный лист.
	3.3. Payment  of the reset of the sum (2nd stage) shall be effected against the Seller's presentation of the following documents:

3.4.1. Invoice;
3.4.2. Air way-bill;

3.4.3. Packing list.


	3.4. Покупатель в течение 24 часов с момента таможенного оформления товара отправляет Продавцу по факсу или e-mail копию грузовой таможенной декларации с отметкой таможенного органа Республики Узбекистан. 
	3.4. The Buyer within 24 hours from the moment of customs registration of the goods shall send to the Seller by fax or e-mail a copy of a cargo custom declaration with a mark of Custom of the Republic of Uzbekistan. 

	3.5. Все банковские и таможенные расходы в стране Покупателя за счет Покупателя, на всей остальной территории за счет Продавца. 
	3.5. All bank and customs expenses levied on the territory of the Buyer’s country are borne by the Buyer and those levied on the other territory are borne by the Seller.



	4. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ
	4. TERM  OF DELIVERY

	4.1. Товары, указанные в Приложении №1, поставляются в течение 120 банковских дней со дня поступления предоплаты по 1-ому этапу согласно пункту 3.2 Контракта.  К указанному сроку товары должны быть изготовлены в соответствии с условиями Контракта, испытаны, упакованы, замаркированы и отгружены Ташкент-Аэропорт (ИНКОТЕРМС 2010)
	4.1. The goods stipulated in Annex № 1 are to be delivered completely within 120 bank days from the date of the 1st prepayment according to 3.2 of the Contract. By the time stipulated the goods are to be manufactured in accordance with the Contract conditions, tested, packed, marked and shipped on CIP Tashkent-Airport (INCOTERMS 2010) terms

	4.2. Способ транспортировки: Авиа
	4.2. Way of transportation: Air. 

	4.3. Датой поставки считается дата прибытия “Товара” в пункт назначения, указанная на транспортной накладной. Срок поставки, при необходимости, может быть пролонгирован по согласованию Покупателя и Продавца.
	4.3. The date of delivery shall be considered the date of arrival in destination, indicated on the Way Bill. The date of delivery, if necessary, can be prolonged as agreed of the Buyer and the Seller

	4.4. Досрочная и частичная поставка товара разрешена
	4.4. Early and partial delivery of the Goods is allowed

	4.5. Для ввоза товара на территорию Республики Узбекистан и его таможенной очистки, Продавец обязан предоставить следующие документы, полный комплект и оформленные должным образом:

4.5.1. Авиатранспортная накладная;

4.5.2. Упаковочный лист; 

4.5.3. Инвойс;

4.5.4. Регистрационное удостоверение или письмо выданное Главным Управлением по контролю Качества Лекарственных средств и Медицинской техники МЗ РУз;


	4.5 For import of the goods to the territory of Republic of Uzbekistan and its customs clearing, the Seller is obliged to submit  the following documents, complete and accurate:

4.5.1. Air Way bill;
4.5.2. Packing list;
4.5.3. Invoice;
4.5.4. Registration Certificate or letter from CSSEI under the Ministry of Health of the Republic of Uzbekistan;



	
	

	5. ПОРЯДОК ОТГРУЗКИ
	5.THE ORDER OF SHIPMENT

	5.1. По факту отгрузки ПРОДАВЕЦ направит ПОКУПАТЕЛЮ по факсу или электронной почте извещение об отгрузке. 
	5.1. On the fact of shipment the SELLER with direct the BUYER by fax or e-mail the notice on shipment.

	5.2. Получение лицензий и иных разрешительных документов на вывоз Товара, оформление таможенных формальностей, транспортных и иных документов в стране ПРОДАВЦА осуществляется ПРОДАВЦОМ с возложением на него расходов.

5.3. Товар считается поставленным ПРОДАВЦОМ и принятым ПОКУПАТЕЛЕМ в присутствии представителя Продавца.  

a) по количеству - в соответствии с количеством, указанным в инвойсе

b) по качеству – в соответствии со Спецификацией на данный Товар


	5.2. The reception of the licenses and others documents for export of the Goods, registration of Customs formalities, transports documents in the Country of the SELLER is carried out by SELLER.
5.3. The goods are considered as put SELLER and accepted BUYER in the presence of the representative of the Seller.

a) by quantity - is conformity by quantity specified in invoice

b) on quality – according to the specification on the given goods



	
	

	6. КАЧЕСТВО И ГАРАНТИИ
	6. QUALITY AND GUARANTEES

	6.1. Качество поставляемого товара должно соответствовать высшим техническим условиям и стандартам страны производителя и должно быть подтверждено сертификатом качества завода-изготовителя. 
	6.1. The quality of the delivered goods must correspond to the highest technical conditions and standards of the manufacturer's country and be confirmed by manufacturer's plant Quality Certificate.

	6.2. Продавец гарантирует, что:

6.2.1. Все товары, указанные в Приложении №1 являются новыми, морально не устаревшими, высокотехнологичными, последней модификации и не бывшими в употреблении, что будет подтверждено сертификатом качества завода-изготовителя. 
	6.2. The Seller guarantees that:

6.2.1. All goods specified in the Appendix №1 are new, not outdated morally, highly-technological, of the latest modification & haven’t been in used, which would be confirmed Quality Certificate issued by manufacturer. 

	6.2.2. Если товар окажется дефектным или не будет соответствовать условиям контракта, Продавец обязан за свой счет устранить дефекты или заменить дефектный товар новым доброкачественным товаром, если покупатель согласен, который должен быть поставлен CIP-Ташкент-Аэропорт в течение 45 дней от даты получения претензии бесплатно для грузополучателя. По требованию Продавца  дефектный товар или его части возвращаются Продавцу за его счет после поставки нового товара или его частей. Все таможенные расходы по данному пункту оплачиваются Продавцом.


	6.2.2. If the goods proves to be defective or faulty, if it does not correspond to the conditions of the Contract, the Seller has to (if the Buyer agrees) at their expense either remedy the defects or replace the faulty goods with the new one of good quality which is to be delivered on CIP-Tashkent–Airport terms free of charge for Consignee within 45 days after the day of getting the claims by the Seller. At the Sellers request the faulty goods or parts will be returned to them at their expense after delivery of the replacement goods or parts. In this case, all custom expenses will be paid by the Seller

	6.3. Если недостатки не могут быть устранены обеими сторонами, то Покупатель вправе отказаться от контракта и потребовать от Продавца возместить понесенные им убытки, либо потребовать соразмерного уменьшения стоимости поставленного товара.


	6.3. If the defects can not be eliminated by both of the parties, the Buyers have right either to demand on the Sellers for related reduction in the price of the goods delivered or for the cancellation of the Contract and in this case the Sellers are to compensate the Buyers all losses which they have sustained.



	7. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА


	7. PACKAGING & MARKING

	7.1. Продавец должен упаковать весь товар в надлежащую экспортную упаковку в соответствии с методом транспортировки, указанным в п. 4.2. настоящего Контракта, принимая в расчет необходимое количество транспортировок. Упаковка должна обеспечивать полную сохранность товара при транспортировке.
	7.1. The Seller(s) is to pack all merchandise in suitable export packing consistent with the method of transportation specified in Item 4.2. of this Contract, taking into account several transhipments. The packaging is to provide the complete safety of the goods during   transportation

	7.2. Продавец несет ответственность за всякого рода порчу товара вследствие некачественной или ненадлежащей упаковки. 

7.3. «Продавец» должен предоставить  упаковочный лист на каждое место, в котором указывается:

- наименование товара;

- тип и марка товара;

- вес нетто и брутто; 

- номер контракта;  

- номер места;

- Количество товара.

Одна копия упаковочного листа должна быть приложена в водонепроницаемом конверте к  соответствующей  партии товара, и одна копия упаковочного листа, должна быть прикреплена к внешней стороне упаковочной тары.

7.4. Каждая упаковочная тара должна быть промаркирована с трех сторон; маркировка каждой упаковки должна быть нанесена несмываемой краской (на русском или английском языке) следующего содержания: 

- Контракт №: 

- Продавец: 

- Получатель: 

- Место назначения: 

- Вес брутто в кг. 

- Вес нетто в кг


	7.2. The Seller is responsible for all the damages as to the goods proved to be due to inadequate or unsuitable packing.

7.3. The «Seller» shall present a packing list for each separate point where the following are to be indicated:

- description of the goods;

- good’s type and model;

- net and gross weights;

- Contract number;

- pallet number;

- Quantity of goods.

One copy of the packing list in a water-proof envelope  to

be enclosed to the corresponding lot of the goods and one

copy of packing list to be  attached to the external side of each box.

7.4. All the packages are to be marked on three sides, each package should bear the following marking made in indelible paint (in English).in Russian or English.

- Contract No.:

- Seller:

- Consignee:

- Place of Destination:

- Gross weight, Kg:

       - Net weight, Kg:



	7.5. В случае если упаковка не обеспечит сохранность товара «Продавец» в 2-х месячный срок с начала обнаружения нарушения сохранности товара заменить таким же товаром, по той же цене и номенклатуре.
	7.5. In case if the packaging does not provide the safety of the goods the “Seller” is to compensate the “Buyer” all the losses caused by improper packaging within the 2 months from the date of examination of damages the goods to be replaced with the similar goods at the same price and nomenclature.

	7.6. «Продавец» отвечает за потери, понесенные в связи с повреждением груза и/или ошибочной отгрузкой на другой адрес, в результате неверной или несоответствующей маркировки и т.д.

	7.6. The “Seller” is responsible for losses incurred in connection with the damage of the goods and/or dispatch to a wrong address resulting from  incorrect or improper marking and  etc.

	8.  ФОРС МАЖОР


	 8. FORCE-MAJEURE

	8.1. Ни одна из сторон не будет нести ответственности за полное или частичное неисполнение любой из своих обязанностей, если неисполнение обязательств будет вызвано следствием таких обстоятельств, как наводнение, пожар, землетрясение и другие стихийные бедствия, а также война или военные действия, возникшие после заключения Контракта. Если любое из этих обстоятельств непосредственно повлияло на исполнение обязательств в срок, установленный в контракте, то срок исполнения контракта соразмерно продлевается на время действия соответствующего обстоятельства. 

	8.1. None of the parties shall bear responsibility for the complete or partial non-performance of any of its obligations if the non-performance result from such circumstances as flood, fire, earthquake and any other acts of God as well as war or military operations that have arise after the conclusion of the contract. If any of such circumstances directly affected the performance of obligation in the period stipulated in the Contract, this period is extended correspondingly for a period during which such circumstance lasts. 

	8.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств, обязана в течение 21 рабочего дня в письменной форме уведомить другую сторону о наступлении, предполагаемом сроке действия и прекращении вышеуказанных обстоятельств. Факты, изложенные в уведомлении, должны быть подтверждены Торговой (торгово-промышленной) палатой или иным компетентным органом или организацией соответствующей страны. Не уведомление или несвоевременное уведомление лишает Продавца права ссылаться на любое из вышеуказанных обстоятельств как на основание, освобождающее от ответственности за неисполнение обязательств.


	8.2. The party for which the performance of obligation became impossible shall notify the other party during 21 working days in written form of the beginning, expected time of duration and cessation of the above circumstances immediately. The facts contained in the notification should be confirmed by a Chamber of Commerce (commerce and industry) or other competent authority or organisation of the respective country. Failure to notify or untimely notification deprives the Seller right to refer to any of the above circumstances as a reason relieving from liability for non-performance of an obligation.

	8.3. В этом случае стороны в течение 5 дней извещают партнера и проводят переговоры об отсрочке Контракта на срок ликвидации этих обстоятельств или составлении дополнений к настоящему Контракту.
	8.3. In this case the parties within 5 days are to notify the partner and negotiate on the delay of the Contract for the term of elimination of these circumstances or drawing up the Addenda to this Contract.

	8.4. Если указанные обстоятельства продолжаются более 6-ти месяцев, стороны выбирают альтернативные варианты или могут расторгнуть настоящий Контракт по соглашению сторон 


	8.4. If the mentioned circumstance lasts more than 6 months, the parties shall choose the alternative ways or can terminate the present Contract on the consent of the parties.

	9. ПРЕТЕНЗИИ
	9. CLAIMS

	Претензии предъявляются в письменной форме.
	Claims are to be made in the written form.

	9.1. Претензии в отношении количества товара предъявляются в течение 1 месяца, со дня таможенного оформления товара.
	9.1. Claims in respect to the quantity of goods are to be made within 1 month from the date of the custom registration of goods.

	9.2. Претензии за не поставку или несвоевременную поставку товара должны быть предъявлены в течение 6 месяцев
	9.2. Claims for non-delivery or untimely delivery of goods are to be made within 6 months 

	9.3. Претензии в отношении штрафа - не позднее 3 месяцев от даты возникновения права требования.
	9.3. Claims in respect to fines are to be made not later than 3 months from the date of arising of the right to claim.

	9.4. Продавец обязан рассмотреть претензии и дать ответ по существу в течение 30 дней от даты ее получения, в противном случае претензии считаются признанными Продавцом
	9.4. The Seller is obliged to consider claims and give a relevant reply during 30 days from the date of its receipt; otherwise the claims are considered to be acknowledged by the Seller.

	9.5. Досудебный порядок урегулирования спора обязателен
	9.5. Order of dispute settlement prior to arbitration is obligatory.

	
	

	10. САНКЦИИ
	10. SANCTIONS

	В случае просрочки поставки товара Продавец выплачивает Покупателю штраф в размере 0,01 % за каждый день просрочки, но не более 16% от общей суммы контракта
	In case of delay of the Goods the Seller pays 0,01% per each day of delay but no more than 16% from total amount of contract. 

	10.1. В случае недопоставки товара Продавец обязан допоставить товар в течение 30 банковских дней за свой счет. В случае просрочки допоставки Продавец платит 0,01 % от суммы недопоставленного товара за каждый день просрочки, но не более 16% от общей суммы недопоставленного товара
	10.1. In case of incomplete delivery the Seller has to supply the Goods during 30 bank’s days at own expense. In case of delay the Seller pays 0,01 % from the sum of the non supply goods for each day of delay but not more than 16% from total amount of non supply goods.

	10.2. В случае несоответствия поставленного товара Продавец обязуется за свой счет заменить этот товар  качественным и соответствующим спецификации в течение 45 дней на условиях CIP Ташкент-аэропорт. В случае просрочки замены Продавец платит 0,01 % от суммы некачественного товара или товара, несоответствующего спецификации за каждый день просрочки, но не более 16% от суммы некачественного товара или товара, несоответствующего спецификации.
	10.2. In case of nonconformity of the delivered goods the Seller is obliged to exchange at own expense these goods with the qualitative goods according of the specification within 45

10.3.  days on terms of delivery  CIP Tashkent-Airport. In case of delay of changing the Seller pays 0,01 % from the sum of the non qualitative goods or goods nonconforming to the specification for each day of delay, but no more than 16% from the sum of the non qualitative goods or goods nonconforming to the specification.

	10.3. В случае несвоевременной оплаты покупатель оплачивает штрафные санкции в размере 0,5% за каждый день просрочки, но не более 16% от суммы невыполненных платежей.
	In case of late payment the buyer will pay 0,5 % per each day of delay and not more than 16%. of the overdue payment

	10.4. Уплата штрафа не освобождает Стороны от исполнения своих обязанностей.
	10.4. The payment of goals does not release the parties from granting each other of originals.

	
	

	11. АРБИТРАЖ


	11. ARBITRATION

	11.1. Все споры, которые могут возникнуть из настоящего Контракта, или в связи с ним, подлежат передаче на разрешение в  Экономический суд Республики Узбекистан, решение которого являются окончательными и обязательными для обеих сторон.
	11.1. All disputes which can arise from the present Contract, or in connection with it, are subject to transfer on the sanction in Economic court of Republic of Uzbekistan which decision is final and obligatory for both parties 

	11.2. Все решения, вытекающие из настоящего Контракта, регулируются действующими нормами законодательства  Республики Узбекистан.
	11.2.  All awards entered in connection with this Contract shall be governed by the applicable provisions of legislation of the Republic Uzbekistan

	
	


	12. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ


	12. OTHER CONDITIONS

	12.1. Все приложения, упомянутые в настоящем Контракте, являются неотъемлемой частью Контракта. 
	12.1.  All the Annexes mentioned in the present Contract are to be considered its integral part.

	12.2.  Любые изменения и/или дополнения к настоящему Контракту действительны лишь в том случае, если они свершены в письменной форме и подписаны обеими сторонами и зарегистрированы в установленном порядке в   уполномоченных органах Республики Узбекистан. 
	12.2. Any changes of, and/or addenda to this Contract shall be effective only if executed in writing, signed by both parties and registered in authorized organizations of the Republic of Uzbekistan.

	12.3. Ни одна Сторона не имеет права передавать свои права и обязательства по настоящему Контракту третьей Стороне без предварительного письменного согласия на то другой Стороны.
	12.3. Neither Party shall be entitled to assign to a third Party its rights and obligations under the present Contract without the preliminary written approval of the other Party.

	12.4. Все изменения и дополнения к настоящему Контракту  имеют силу будучи переданным по факсу, что не освобождает стороны от предоставления друг другу оригиналов документов в течение двух недель и постановки и регистрации в уполномоченных органах
	12.4. All the amendments and addenda to the present contract  also is valid being transferred by fax, that does not release the parties from granting each other of originals of the documents within two weeks and registration of contracts in the authorized bodies.

	12.5. После подписания настоящего Контракта все предыдущие переговоры и переписка по нему теряют силу.
	12.5. After signing the present Contract all preceding negotiations and correspondence become null and void.

	12.6. Настоящий Контракт составлен в двух экземплярах на русском и английском языках, по одному экземпляру для каждой стороны, каждый экземпляр контракта имеет одинаковую юридическую силу. В случае возникновения разночтений преимущество будет иметь текст на русском языке
	12.6. The present Contract is drawn up in English and Russian languages in 2 copies, one copy for each Party, each copy equally legally valid. In the event of discrepancies the Russian version shall prevail.

	12.7. Настоящий Контракт вступает в силу с момента подписания обеими сторонами, и действует до полного  исполнения сторонами принятых на себя обязательств.


	12.7. The present Contract will come into force from the moment of the signing by both Parties, and is valid till full completing of obligations undertaken by the Parties.

	13. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И  РЕКВИЗИТЫ СТОРОН:


	13. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES:


Appendix No.1 to the contract 
Приложение №1 к контракту 
	№
	Кат. Но
	Наименование/Description
	Кол-во Ед.
/No of items
	Ед. изм. /Unit of meas-t
	Цена за Ед/Price per unit, Euro
	Итоговая цена/Total price, Euro
	Код ТН ВЭД/ Commodity code

	
	
	
	
	
	
	
	


· Страной происхождения будет являться: 

· Производитель: 

· Грузополучатель:  Наманган вилоят Эндокринология диспансери -  Республика Узбекистан, г. Наманган, улица Уйчи 143

· Год производства – не ранее 2021г. 

	ПОДПИСИ СТОРОН

	THE SIGNATURES OF THE PARTIES



	THE SELLER:

ПРОДАВЕЦ:


	THE BUYER:

ПОКУПАТЕЛЬ:
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